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“Towards a Typology of Romanian Love Charms” *

The author defines love charms as generally aimed at creating, maintaining, suppress-
ing or destroying amorous couples. The first two types are positive, the last two are negative
love charms.

To further subcategorize love charms, S.G. takes into account (A) the primary roles
and episodes in a love-charm scenario as well as (B) the secondary roles and speech acts in
magic formulas. The roles played by the participants in the primary magical interaction of
love-charming (usually composed of one magic episode) are the following: 1) the role of
Charmee, Beneficiary of the charm or Client; 2) the role of Charmer (Charm-maker, Charm-
sayer); 3) the role of the Victim of the charm, usually a real or imaginary rival, who is sup-
posed to lose her/his beauty, prestige, (future) marriage partner or even life, as a result of
certain negative charms; and 4) the role of the Object of the charm, corresponding to the per-
son that the Charmee desires to ‘get’ or to maintain as her/his (future) spouse. The secondary
roles, based on an analysis of the formulaic texts of the Romanian love charms are those of
1) the Addresser in the formula, who postures as a parallel Charmee, Charmer, or as a super-
latice Charmer, such as the Mother of the Lord; 2) the Addressee of the formula (Lord Sun,
White Water, holy Walking Water, the Mother of the Lord etc. in the diurnal charms and
Lady Moon, Sister Star, Fire Firelet, Lady Mandrake, the Devil etc. in the nocturnal charms);
and 3) one or more Magical Auxiliaries (the Daughters of Alexander the Great, the Sisters of
the Sun, Jesus Christ, He-Christmas and She-Christmas etc.). The speech acts involved in the
formulas are requests, commands (with threats), curses, comparisons, enumerations, narra-
tions, dialogues etc.

According to the conventional change they are supposed to bring about and their
role, episode structure and speech acts, S.G. distinguishes between: I. Charms for beauty and
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*Traducere în română a articolului Towards a Typology of Romanian Love Charms (in) Jonathan Roper, ed.
Charms and Charming in Europe, Palgrave MacMillan, 2004, p. 145–187.



honour (or, in their negative realizations, Charms for hate and ugliness); 2. Charms for fate
(deeply connected with the popular beliefs concerning the three Fates that preside at the
birth of a child and assign the three fated partners that are imparted to her/him at birth,
written in the Book of Life, allowed by God etc.) and 3. Countercharms (basically aimed
against negative love or fate charms which they try to undo or to send back to those who en-
acted them). Each of the three types is further subdivided according to the speech acts that
characterize its specific formulas. As a result, a final number of 23 love charm subtypes is ob-
tained.

Către o tipologie a descântecelor de dragoste româneşti

Construirea unei tipologii a descântecelor
Construirea unei tipologii a descântecelor este o operaţie mai complicată decât tipolo-

gizarea basmelor1, a legendelor sau a liricii din cel puţin trei motive principale.
Primul motiv, am putea spune prima dificultate, constă în faptul că, pe când basmele, le-

gendele sau lirica sunt actualizate public şi pot fi astfel culese direct, în forma şi contextul în care
sunt povestite sau cântate (strigate) de obicei, descântecele sunt activate în mod secret, în cadrul
unor sesiuni magice intime care tolerează rareori prezenţa altor persoane decât aceea care descântă
şi aceea căreia i se descântă. Exceptând cazurile, puţine la număr, în care cercetătorul mimează mai
mult sau mai puţin eficient situaţia „pacientului”, descântecele tind deci să fie culese indirect,
cerându-li-se informatoarelor2 să menţioneze (iar nu să performeze) formulele magice şi să descrie
(iar nu să efectueze) acţiunile magice care trebuie să le însoţească într-o sesiune magică cu şanse
de succes. Am numit scenarii magice (sau scenarii de descântec) asemenea redări a ceea ce se pe-
trece într-o sesiune magică reală. Tipologizăm aşadar basmele, legendele sau lirica aşa cum au fost
produse de informatori în circumstanţe (cvasi-)normale, dar numai redări indirecte şi parţiale ale
performanţelor magice. De cele mai multe ori, asemenea redări privesc de altfel performanţe ma-
gice posibile mai degrabă decât performanţe magice trecute. Lucrul cu experţi magici mai degrabă
decât cu membrii obişnuiţi ai comunităţii se impune cercetătorilor care studiază descântecele atât
întrucât, fiind recunoscuţi în comunitatea studiată, aceştia nu se pot sustrage dialogului pe tema sen-
sibilă a magiei cu tot atâta uşurinţă ca ceilalţi, cât şi pentru că, deşi mulţi membri ai comunităţii
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1 Există însă un număr de tipologii ale dscântecelor care au fost inspirate de indicele de motive elaborat pen-
tru basme de către Aarne şi Thompson (1928). Cf. Hästesko (1914), Krohn (1924) şi Mansikka (1929).
2 Căci ele sunt, mai cu seamă, agenţii descântatului în folclorul românesc.




